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АННОТАЦИЯ. В данной работе исследуются особенности двойного перевода китайского политического дис-

курса на русский язык с учетом идеологической составляющей. Основное внимание уделяется анализу формулировок 
Совместного заявления Российской Федерации и Китайской Народной Республики. Исследование охватывает лек-
сические, синтаксические и стилистические особенности перевода, а также способы передачи идеологических 
клише и специфических политических терминов. Особое внимание уделяется вопросам сохранения прагматического 
потенциала оригинала при переводе и адаптации текста для русскоязычной аудитории. В результате анализа 
предлагаются модели идеологической адаптации на различных языковых уровнях. 

Актуальность исследования обусловлена растущим интересом к китайской политической повестке в россий-
ских СМИ и необходимостью качественного перевода официальных документов с сохранением их идеологической со-
ставляющей. Усиление геополитического и экономического влияния Китая требует наличия информационного свобод-
ного поля, с помощью которого будут преодолены языковые барьеры, что представляет вопрос стратегической важ-
ности. Для наиболее точного соответствия смысла документов нюансам, связанным с установкой контакта между 
двумя странами, необходимо рассмотреть и обозначить текущие проблемы, существующие на уровне двойного пере-
вода. Актуальным становится следующий перечень проблем: языковая интерференция, правильный подбор синонимов, 
вынужденный пропуск определенных компонентов, входящих в состав текста, а также китайская специфика. В ра-

боте рассматриваются особенности передачи таких элементов, как идеологические клише, эмфатические конструк-
ции и стилистические приемы, характерные для китайского политического дискурса. 
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ABSTRACT. This study explores the peculiarities of the double translation of Chinese political discourse into Russian, 
taking into account its ideological dimension. The primary focus is on the analysis of the wording used in the “Joint State-
ment of the Russian Federation and the People's Republic of China.” The research covers lexical, syntactic, and stylistic 
features of the translation, as well as methods for conveying ideological clichés and specific political terminology. Special 
attention is paid to preserving the pragmatic potential of the source text during translation and adapting it for a Russian-

speaking audience. The analysis results in suggesting models of ideological adaptation at various linguistic levels. 
The relevance of this research stems from the growing interest in China's political agenda in Russian media and the 

need for high-quality translation of official documents that retain their ideological constituent. The increasing geopolitical 
and economic influence of China necessitates an open information space to overcome language barriers, which is, undoubt-
edly, a matter of strategic importance. To ensure the most accurate correspondence of the meanings of the documents, in-
cluding nuances related to fostering bilateral relations between the two countries, it is essential to identify and examine the 
current challenges inherent in double translation. The study highlights the following relevant issues: linguistic interference, 
appropriate synonym selection, unavoidable omissions of certain textual components, and China-specific peculiarities. The 

study also addresses the specificity of translation of such elements as ideological clichés, emphatic constructions, and stylis-
tic devices characteristic of Chinese political discourse. 
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В данной статье представлен пример ка-
чественного исследования, проведенного в 
области синхронного перевода политическо-
го текста на русском и китайском языках. 
Цель состоит в том, чтобы проследить, как 
переводчик передает идеологию исходной 
речи, которую он или она переводит, сред-
ствам массовой информации и в какой сте-
пени его или ее собственные знания или 
идеология могут помешать этому процессу. 
Для осуществления основной цели необхо-
димо дополнительно сформировать список и 
провести выявление способов идеологиче-
ской адаптации при переводе китайских тек-
стов на русский язык, провести лингвоидео-
логический и глубинный анализ языковой 
ткани, а также изучить лингвистическую 
асимметрию с точки зрения потенциала 
служить конструктивным катализатором при 
формировании диалога. Необходимость уг-
лубленного изучения темы опирается на по-
следовательные и четкие постулаты, кото-
рые связаны с характерными признаками 
Китая, его языка, обычаев и прочего, что 
может оказывать влияние на особенности 
перевода. Основной проблемой, с которой 
сталкивается переводчик, является фактор 
разнообразия лексики: в языке и, соответст-
венно, в документе встречаются безэквива-
лентные термины, прецедентные феномены 
и коммуникативно объяснимые неточности. 

Разбор подобных случаев приводит к пол-
ному анализу стилистических фигур и куль-
турного контекста. 

Мы знаем, что изучение идеологии в це-
лом не является новым явлением [Koskinen 
2000], как и ее изучение в переводе [Loupak 
2009]. 

Однако верно и то, что примеры анализа 
идеологии в синхронном переводе довольно 
редки, за исключением некоторых работ 
[Schaffner 2011; Venuti 1992], возможно, из-за 
сложности как ее практики [Verschueren 2012; 
Vidal Claramonte 2010], так и ее исследования, 
что делает очень трудным различение произ-
вольного и непроизвольного поведения, осо-
бенно из-за скорости, с которой происходят 
различные процессы [Riccardi 2005: 764]. 

Исследования, проводимые в данной об-
ласти, позволили изучить уже существующие 
достижения и направления: возможность 
идентифицировать и анализировать ключе-
вые идеологические концепции, а также про-
вести терминологическую адаптацию нарав-
не с описательным переводом и транслите-
рацией. Углубленный способ изучения необ-
ходим для выявления фраз, оборотов и 
грамматических приемов, которые позволяют 
наиболее точно толковать текст. 

Существует целый ряд исследований, 
проведенных как в Китае, так и в России, 
которые посвящены изучению данной темы. 
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Среди российских ученых следует выде-
лить работы Т. Н. Лобановой [Лобанова 
2013], занимавшейся проблемами перевода 
политических текстов в лингвопрагматиче-
ском аспекте. Нельзя не упомянуть и науч-
ные статьи К. В. Волкова [Волков 2021], одна 
из которых получила известность как краткий 
курс по лингвотипологическим проблемам — 
«Переводческие трансформации как средст-
во решения лингвотипологических и лингво-
культурных проблем китайско-русского пе-
ревода». Данная статья привлекает внима-
ние своей актуальной проблематикой, по-
скольку рассматривает и детально анализи-
рует ключевые аспекты, связанные со стра-
тегиями политического перевода. 

Также значительный вклад в изучение 
данной проблематики вносит китайский ис-
следователь Фань Юаньюань [Фань Ю. 
2024], который опубликовал ряд работ, ори-
ентированных на учебные программы для 
студентов, планирующих профессиональную 
деятельность в сфере перевода. В своей 
статье, посвященной методике преподава-
ния перевода политического дискурса с ки-
тайского языка на русский, он подробно оха-
рактеризовал стратегии и практики, способ-
ствующие пониманию не только специфики 
китайской лексики, но и особенностей рус-
ской языковой картины мира. 

Среди китайских авторов следует также 
отметить работу Сюй Лихуна [Сюй Л. 2017], 
который анализировал особенности переда-
чи политической терминологии при переводе 
с китайского языка на русский. Его исследо-
вание затрагивает ключевые аспекты обес-
печения адекватности и идеологической 
нейтральности в условиях межъязыкового и 
межкультурного взаимодействия. В области 
теоретических основ перевода значимыми 
представляются работы Ю. Найды [Найда 
1978] и К. Райс [Райс 1978], заложивших ос-
новы функционального подхода, а также Л. 
Венути [Venuti 1992], подчеркивавшего роль 
культурного контекста. 

В нашем случае мы исходим из того, что 
переводчик официальных документов всегда 
является нейтральным профессионалом, 
поэтому не должно быть качественных раз-
личий в передаче идеологии, присутствую-
щей в исходном тексте. Однако мы также 
осознаем существование четырех факторов, 
которые мы приняли во внимание в этой ра-
боте. 

Во-первых, как утверждает теория (раз-
работанная в основном в области письмен-
ного перевода) школы манипуляции, в пере-
воде нет нейтральности [Pöchhacke 2000], 
чему придерживающиеся этой теории уче-
ные приводят многочисленные примеры. 

Во-вторых, работа главным образом ка-
сается области социальной интерпретации, 
относительно которой различные авторы 
обращали внимание на позиционирование 
некоторых переводчиков, а также на точку 
зрения этих же специалистов, которые счи-
тают, что их роль выходит за рамки «про-
стых» переводчиков, и подчеркивают пута-
ницу, которую их роль часто у них вызывает 
[Wadensjö 1998]. 

Третий аспект — когнитивный. Мы знаем, 
что переводчик — это читатель, и он всегда 
будет подходить к новому тексту с собствен-
ными убеждениями, даже не осознавая этого 
[Wadensjö 2001]. То есть у переводчика есть 
свои собственные идеи, свое собственное 
мировоззрение, которое может не совпадать 
с мировоззрением говорящего, для которого 
он переводит, и которое он может невольно 
раскрыть в ходе своей работы. 

Четвертый, но не менее важный момент, 
это наше собственное восприятие и опыт как 
переводчиков, которые показывают нам, что 
идеология иногда очень тонка и почти неза-
метна и что отпечаток наших собственных 
убеждений обладает сильной инерцией и 
может непреднамеренно оказывать влияние 
при работе и заставлять нас изменять со-
держание исходного текста. Важно помнить, 
что чем более знакомы говорящие и ситуа-
ции, которые мы интерпретируем, тем 
больше будет наше предварительное зна-
ние. Это было, по сути, одной из причин, по-
влиявших на корпус исследований и побу-
дивших выбрать анализ синхронного пере-
вода для политических речевых СМИ. 

Термин «идеология» широко обсуждает-
ся с тех пор, как его ввел в употребление 
французский философ Дестют де Траси в 
конце XVIII в. в своих работах «Mémoire sur 
la faculté de penser» (1796) и «Elements d'ide-
ologie» (1801). 

Однако со временем термин «идеоло-
гия» эволюционировал до такой степени, что 
перестал обозначать абстрактную и неося-
заемую теорию и стал обозначать неотъем-
лемую характеристику человека, которая 
является объектом анализа различных дис-
циплин, стремящихся понять, как возникает 
идеология, как она распространяется и как 
манипулирует людьми, т. е. каково ее место 
и влияние в обществе. 

Поэтому мы будем понимать идеологии 
как основные социальные убеждения опре-
деленных групп, которые укоренены в общих 
представлениях культур. Идеологии «пред-
ставляют идентичность и интересы группы, 
определяют групповую сплоченность и орга-
низуют совместные действия, которые реа-
лизуют цели группы» [Wadensjö 2001]. 
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Работа не будет определять их как ис-
тинные или ложные, поскольку этот аспект 
не имеет отношения к нашему объекту ис-
следования. Современные лингвисты исхо-
дят из предпосылки, что язык всегда вос-
производит идеологию [Dubslaff 2012] и 
асимметричные властные отношения, кото-
рые существуют между писателем и читате-
лем, особенно когда один из участников 
представляет учреждение или работника 
средств массовой информации [Wai-Ping 
2007]. Другими словами, недостаточно изу-
чать текстовые маркеры, которые передают 
определенную идеологию; мы должны также 
проанализировать роль отправителя, по-
скольку чем больше у него власти, тем 
больше распространение идеологии. 

Проблема возникает именно при попыт-
ке раскрыть идеологический аспект перево-
да. Поскольку это акт коммуникации между 
языком А и языком В, он порождает боль-
шую сложность, поскольку необходимо изу-
чить роль переводчика-интерпретатора в 
передаче идеологии, ведь лингвистическая 
перспектива переводчика неизбежно будет 
отличаться от авторской и это может быть 
отражено в принимающем тексте. Кроме то-
го, в случае перевода недостаточно изучить 
роль переводчика или проанализировать 
или сравнить тексты; необходимо изучить 
дополнительные вопросы, такие как влия-
ние, оказываемое различными языками или 
культурами, сам контекст и даже трудности, 
связанные с интерпретацией этого текста. 
Особенно в ситуации, когда речь будет идти 
об официальных документах таких разных 
языков, как русский и китайский. 

Материалов работы стало подписанное 
в мае 2025 г. Российской Федерацией и Ки-
тайской Народной Республикой совместное 
заявление, приуроченное к 80-летию Побе-
ды в Великой Отечественной войне. Доку-
мент знаменует новый этап в развитии рос-
сийско-китайских отношений и определяет 
основные направления их дальнейшего ук-
репления. 

Документ представляет собой комплекс-
ный план развития российско-китайских от-
ношений на новом этапе их развития. Осо-
бое внимание уделяется укреплению страте-
гического партнерства, развитию экономиче-
ского сотрудничества и сохранению истори-
ческой памяти. Документ демонстрирует го-
товность обеих стран к дальнейшему углуб-
лению взаимодействия в различных сферах 
и противодействию попыткам вмешательст-
ва во внутренние дела суверенных госу-
дарств. 

Подписанное заявление закладывает 
основу для дальнейшего укрепления рос-

сийско-китайских отношений в условиях ме-
няющегося миропорядка. Документ подчер-
кивает уникальность и самодостаточность 
российско-китайского партнерства, его неза-
висимость от влияния третьих стран и наце-
ленность на формирование более справед-
ливого многополярного мира. 

Материал исследования предлагает лек-
сический и терминологический пласт, позво-
ляющий ознакомиться со специализирован-
ной лексикой. Также можно провести грам-
матический и стилистический анализ, кото-
рый формирует представление о логической 
организации текста. Но в большей степени 
изучение именно комплексного плана разви-
тия российско-китайских отношений способ-
ствует базовому пониманию межкультурной 
коммуникации, благодаря которой выстраи-
ваются отношения между двумя странами 
без фактического недопонимания особенно-
стей стиля и лингвистических средств. 

Прежде чем перейти к применению ме-
тодологической базы, следует изучить, на 
чем она основывается и какие постулаты 
избираются для выбора того или иного под-
хода. В рамках исследования особенностей 
идеологической адаптации в русском пере-
воде была разработана методика анализа, 
учитывающая приемы следующих методов и 
исследовательских концепций. 
● Теория функционального перевода, ко-

торая определяет не только цель самого 
перевода, но и роль переводчика, что зани-
мается адаптацией. Впервые подобную кон-
цепцию предложили Ю. Найда [Найда 1978] 
и К. Райс [Райс 1978], когда работали над 
статьями, посвященными передаче функ-
ционального воздействия тех или иных ре-
чевых оборотов вместе со смыслом. 
● Теория культурного перевода. Чтобы не 

спутать с вышеописанной ступенью методо-
логической базы, следует знать основное 
отличие: данная теория подчеркивает роль 
китайской культуры в текстах, необходимых 
для перевода. Работы, например Л. Венути 
[Venuti 1992], демонстрируют воздействие 
акта культурной интервенции на смысл и 
общее понимание, что нельзя не отметить в 
качестве значительного шага к пониманию 
норм и правил иностранного языка.  
● Наконец, дискурсивная компаративисти-

ка, представляющая из себя сравнение ори-
гинала на китайском языке и его перевода 
на русский язык с единственной целью: вы-
явить все трансформации, которые про-
изошли в ходе данного перевода (необходи-
мо иметь в виду, что такие трансформации 
зачастую затрагивают не только лексические 
нормы, но даже грамматические и пунктуа-
ционные). 
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Методологическая база исследования 
опирается на комплексный подход, вклю-
чающий компаративный анализ оригиналь-
ного текста и его перевода, контент-анализ 
идеологических маркеров и дискурс-анализ 
для выявления прагматического потенциала 
текста. Особое внимание уделяется семан-
тико-стилистическому анализу для изучения 
способов передачи стилистических приемов 
и идеологических клише. 

Авторская методика исследования пред-
полагает постепенное, поэтапное изучение 
материала, начинающееся с лингвистиче-
ских аспектов, которые раскрывают базовые 
приемы в области идеологической окраски 
лексики. Далее грамматический и синтакси-
ческий уровень в более углубленном плане 
исследования демонстрирует структуру 
предложений и конструкции именного фор-
мата. Наконец, завершение исследования не 
просто систематизирует полученные резуль-
таты, но и позволяет углубиться в прагмати-
ческий уровень, который предполагает изу-
чение коммуникативной цели, целевой ауди-
тории и культурных реалий. 

Польза такого исследования характери-
зуется теоретической значимостью для 
уточнения формата терминологического ап-
парата и выявления иной специфики, кото-
рая может быть полезна при составлении 
ответного текста. 

Автор дает понять, что смысл точного, а 
не приблизительного перевода политическо-
го дискурса влияет на сами культурные раз-
личия, но образованы они именно влиянием 
идейных направлений и течений, обуслов-
ливающих необходимость точного перевода. 

Методика также строится на анализе как 
культурных отсылок, так и стилистически 
выверенных приемов, которые уместно ис-
пользовать в тех или иных строках. 

Культурные отсылки как текстового 
формата предоставляемой информации, так 
и речей могут содержать фразы, знакомые 
лишь одному народу, поэтому правильный 
перевод подобных фраз позволяет ощутить 
полноценную картину происходящего. 

Методика анализа материала реализует-
ся также в несколько последовательных эта-
пов. На подготовительном этапе осуществля-
ется детальное изучение корпуса исследуе-
мых текстов. Производится выделение ключе-
вых идеологических маркеров, составление 
терминологического словаря с учетом специ-
фики политического дискурса обеих стран. 

На лексическом этапе проводится ана-
лиз способов передачи идеологических кли-
ше и специфических политических терми-
нов, исследуются особенности перевода 
реалий и культурно-специфических понятий. 

Особое внимание уделяется анализу пере-
дачи официальных титулов и наименований 
исторических событий. 

Синтаксический анализ включает изуче-
ние особенностей трансформации синтакси-
ческих конструкций при переводе, исследо-
вание способов передачи модальных значе-
ний и оценку сохранения структурной орга-
низации оригинала. При этом особое внима-
ние уделяется анализу атрибутивных цепо-
чек и номинативных конструкций.  

Стилистический анализ направлен на 
выявление и сопоставление стилистических 
приемов в оригинальном тексте и переводе, 
оценку сохранения стилистического единст-
ва текста. Исследуются особенности адап-
тации стилистических средств с учетом спе-
цифики дипломатического дискурса. 

Прагматический анализ фокусируется на 
оценке оригинала, эффективности передачи 
идеологического компонента и особенностей 
адаптации текста для русскоязычной ауди-
тории. 

Рассмотрение терминологии и концепту-
альных систем разрабатывается для того, 
чтобы была решена проблема эквивалент-
ности, проведена адаптация уже сущест-
вующих китайских терминов в русском язы-
ке, а также разобраны более сложные кон-
цепции, которые заносились в глоссарий. 

Риторический анализ позволяет исполь-
зовать уровни формальности, соблюдаемой 
вежливости в рамках того или иного доку-
мента, а также изучить эмоциональную ок-
раску, присущую китайскому политическому 
языку. 

Системный анализ позволяет ориенти-
роваться в функциональной стилистике, так 
как доклад о работе правительства Китая 
рассматривается в качестве фактической 
подсистемы, которая состоит из элементов 
индивидуальных подстилей. Это значит, что 
выбор коммуникативного уровня зависит от 
стиля текста. 

Анализ лексических маркеров не стоит 
путать с вышеуказанным лексическим эта-
пом. Данный вид связан с правильным 
оформлением обращений, формул вежли-
вости на письме, также включает в себя ис-
пользование вэньянизмов и глагольных 
именных словосочетаний. 

Заключительный этап исследования 
предполагает систематизацию полученных 
результатов, формулировку выводов отно-
сительно особенностей идеологической 
адаптации в русском переводе и разработку 
практических рекомендаций для переводчи-
ков дипломатических документов. 

Критериями оценки качества перевода 
выступают точность передачи идеологиче-
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ского компонента, сохранение стилистиче-
ского единства текста, адекватность переда-
чи культурных особенностей, эффектив-
ность адаптации текста для целевой ауди-
тории и соответствие нормам дипломатиче-
ского дискурса. 

Научная новизна исследования заключа-
ется в разработке моделей идеологической 
адаптации китайского политического дискур-
са при переводе на русский язык, что позво-
ляет систематизировать подход к передаче 
идеологических нюансов. Уникальность 
идеологической системы и специфика языка, 
с которым России доведется взаимодейство-
вать в долгосрочной перспективе, обуслов-
ливают необходимость разработки новых 
подходов к переводу идеологических текстов, 
исследования механизмов идеологической 
адаптации, а также анализа влияния этой 
адаптации на восприятие. Сама тема тесно 
связана с необходимостью изучения делово-
го китайского языка для построения благо-
приятных отношений между народами двух 
стран, так как приведенный документальный 
пример является лишь первым приближени-
ем к разностороннему изучению письменного 
политического дискурса. 

Лингвистические стратегии перевода 
включают в себя необходимость соответст-
вия этикету, который у Китая несколько от-
личается от российского, также надо уде-
лить должное внимание устойчивым слово-
сочетаниям и словам-ограничителям, кото-
рые можно использовать только в единст-
венном контексте. 

Дипломатический стиль обеих стран, от-
раженный в тексте, характеризуется высокой 
степенью формальности, точностью форму-
лировок, избеганием двусмысленности, ис-
пользованием стандартизированных клише 
и акцентом на вежливость и уважение. Сле-
довательно, для анализа особенностей пе-
редачи языковых средств при переводе не-
обходим постраничный анализ документа 
с акцентом на семантические различия. 

Система официальных титулов в китай-

ском языке включает 主席 (председатель), 

总统 (президент), 元首 (глава государства). 

В русском языке используются функцио-
нально эквивалентные термины: Председа-
тель, Президент, Глава государства. 

В частности, наглядно проявляются раз-
личия в номинации исторических событий. 
В китайском тексте применяется термин 

苏联伟大卫国战争 (Великая Отечественная 

война Советского Союза), тогда как для 
описания событий в Китае используется 

中国人民抗日战争. Подобная терминологиче-

ская вариативность является идеологически 
мотивированным актом номинации: каждая 

из этих идеологически детерминированных 
номинаций конструирует специфический на-
циональный нарратив, подчеркивая роль, 
жертвенность и героизм народа в рамках 
доминирующей государственной версии ис-
тории. 

В значительной степени лексический от-
бор обусловлен идеологическими установ-
ками обеих стран. Сопоставительный анализ 
выявляет, что китайский текст отличается 
бо льшей дескриптивной насыщенностью, 
использует развернутые формулировки, та-

кие как 全面战略协作伙伴关系, 新时代 (новая 

эпоха), 核心利益 (ключевые интересы). Рус-

скоязычный вариант, при полном сохране-
нии концептуального соответствия и смы-
словой точности, отличается лаконичностью 
и соответствует традициям российского ди-
пломатического канцелярита: всеобъемлю-
щее партнерство, новая эпоха, ключевые 
интересы.  

В тексте документа систематически 
представлена ключевая официально-дело-

вая терминология: 双方 (стороны), 声明 (за-

явление), 主战场 (главный театр военных 

действий), 仆从国 (сателлиты / страны-
сателлиты). Соответствующие русские тер-
мины — стороны, заявление, театр воен-
ных действий, сателлиты — являются 
функционально эквивалентными. Данная 
терминологическая конвергенция свидетель-
ствует не столько о лингвистической унифи-
кации как таковой, сколько о глубинной идео-
логической синхронизации позиций: конкрет-
ный выбор лексических единиц и особенно-
сти их употребления непосредственно де-
терминированы сложившимися дискурсив-
ными практиками и официальными историко-
политическими нарративами обеих стран. 

Для синтаксических структур китайского 
текста характерны развернутые атрибутив-
ные последовательности и активное упот-
ребление модальных частиц. Яркой иллюст-

рацией этого служит фраза 中国和苏联分别作 

为亚洲和欧洲主战场, демонстрирующая спе-

цифическую синтагматическую организацию. 
Напротив, русский текст выстраивается 

по модели с четкой предикативно-
субстантивной доминантой, где преоблада-
ют причастные обороты и выраженный ак-
цент на агенсе. Одновременно ключевая 
особенность заключается в синтезе фор-
мальной гармоничности, достигаемом по-
средством: 
– консенсусо-ориентированных формул, 

таких как «两国元首一致认为» (пришли к еди-
нодушному мнению); 
– синтаксической агломерации ритмически 

устойчивых четырехсложных блоков (напр., 
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всеобъемлющее стратегическое партнер-
ство). 

Данные синтаксические стратегии слу-
жат вербальным воплощением идеологиче-
ского акцента на баланс, единство и коллек-
тивное действие.  

Относительно свободный порядок слов в 
китайском языке предоставляет возмож-
ность для вариативности, что активно ис-
пользуется для идеологического акцентиро-
вания. В противоположность этому, русский 
официально-деловой стиль характеризуется 
строго фиксированным синтаксисом. Эта 
разница наглядно проявляется при сравне-
нии конструкций: 

Китайский оригинал: 两国元首在会谈 

中充分肯定中俄关系 (досл.: Лидеры двух стран 
в ходе переговоров высоко оценили китай-
ско-российские отношения). Здесь обстоя-

тельство времени «在会谈中» (в ходе пере-
говоров) может гибко позиционироваться. 

Русский перевод: Лидеры высоко оце-
нили отношения в ходе переговоров. В рус-
ском варианте соблюдается жесткий поря-
док S-V-O, а обстоятельство времени обыч-
но следует за глагольной группой, что мини-
мизирует вариативность акцентирования. 

Китайский текст характеризуется преоб-
ладанием имперсональных конструкций, 
употреблением модальных частиц и развер-
нутых атрибутивных последовательностей. 
Эта тенденция иллюстрируется фразой 

«两国元首在莫斯科举行正式会谈», где агенс 

действия имплицитен, несмотря на фор-
мально активную конструкцию. Напротив, 
русскоязычный дискурс базируется на экс-
плицитной предикативно-субстантивной мо-
дели с систематическим использованием 
причастных/деепричастных оборотов и по-
липредикативных структур.  

Данный контраст идеологически детер-
минирован фундаментальным различием 
коммуникативных стратегий. 

Китайская парадигма, акцентирующая 
гармонию и коллективную волю, реализует-
ся посредством консенсусных имперсональ-
ных формул (напр., «пришли к единому мне-
нию»). Русская установка, фокусирующаяся 
на прямоте и исторической значимости, про-
является в актантно-ориентированном мо-
делировании событий (напр., «ознаменовал 
крах...»), где четкое выражение агента под-
черкивает причинно-следственные связи и 
авторство исторических свершений. 

Проведенный анализ выявил системные 
расхождения между китайским и русским 
политическим дискурсом на всех языковых 
уровнях. Эти различия обусловлены глубин-
ными культурно-идеологическими фактора-
ми, формирующими представление о поли-

тической реальности, структуре власти и 
историческом нарративе. Указанная специ-
фика, закономерно проявляющаяся в ди-
пломатических текстах, требует применения 
специализированных стратегий перевода и 
герменевтической осторожности при интер-
претации. Стилистический анализ подтвер-
ждает фундаментальный контраст между 
двумя языковыми традициями: китайский 
стиль характеризуется акцентом на фор-
мальную гармоничность и сложные синтак-
сические агломерации. Иллюстрацией слу-

жит полноструктурная фраза: «作为建立多 

极世界进程中的独立力量», где номинативная 

конструкция создает эффект статичного, 
объективного статуса. Русский стиль, напро-
тив, ориентирован на смысловую прямоту и 
акцентирование исторической значимости 
событий: «способствовать установлению 
справедливого и демократического миропо-
рядка». Подобные предикативные конструк-
ции с глагольным ядром передают динамику 
действия и директивную интенцию. 

Таким образом, языковые различия вы-
ступают не просто лингвистическими осо-
бенностями, а инструментами символиче-
ского производства власти и идеологическо-
го позиционирования в международном дис-
курсе.  

МОДЕЛИ ИДЕОЛОГИЧЕСКОЙ АДАПТАЦИИ 

На основе проведенного анализа можно 
выделить пять основных моделей идеологи-
ческой адаптации китайского политического 
дискурса при переводе на русский язык. 

Модель лексической адаптации пред-
полагает системный подбор функционально 
эквивалентных терминов с учетом идеологи-
ческой нагрузки. Это касается передачи 

официальных титулов (主席 — Председа-

тель), наименований исторических событий 

(苏联伟大卫国战争 — Великая Отечественная 

война Советского Союза) и специфических 

политических клише (全面战略协作伙伴关系 — 

всеобъемлющее партнерство и стратегиче-
ское взаимодействие). Модель основывает-
ся на принципе концептуального соответст-
вия при адаптации к нормам языка-
рецептора. 

Модель синтаксической адаптации 
заключается в трансформации синтаксиче-
ских структур для соответствия грамматиче-
ским нормам русского языка и дипломатиче-
ского регистра. Свободный порядок слов и 
имперсональные конструкции китайского ори-

гинала (两国元首在会谈中充分肯定中俄关系) 

преобразуются в конструкции с жестким по-
рядком слов и эксплицитным выражением 
агенса в русском переводе (Лидеры высоко 
оценили отношения в ходе переговоров). 
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Данная модель обеспечивает смысловую 
прямоту и ясность, ожидаемую русскоязыч-
ной аудиторией. 

Модель стилистической адаптации 
направлена на сохранение стилистического 
единства и регистра дипломатического до-
кумента. Она предполагает замену китай-
ских стилистических агломераций и номина-
тивных конструкций, создающих эффект 
статичного статуса, на русские предикатив-
ные конструкции с глагольными ядрами, пе-
редающими динамику действия и директив-
ную интенцию (способствовать установ-
лению справедливого и демократического 
миропорядка). Модель обеспечивает соот-
ветствие традициям российского диплома-
тического официально-делового стиля. 

Модель прагматической адаптации 
фокусируется на сохранении прагматическо-
го потенциала оригинала и эффективной 
передаче идеологического компонента це-
левой аудитории. Это включает адаптацию 
культурно-специфических понятий, учет фо-
новых знаний аудитории и обеспечение же-
лаемого восприятия текста. Модель позво-
ляет добиться корректной интерпретации в 
ином лингвокультурном контексте идеологи-
ческих нюансов, заложенных в оригинале. 

Модель риторической адаптации 
учитывает уровни формальности, вежливо-
сти и эмоциональной окраски, характерные 
для китайского политического языка. Она 
предполагает передачу риторических прие-
мов, устойчивых словосочетаний и этикет-
ных формул таким образом, чтобы они соот-
ветствовали ожиданиям русскоязычного чи-
тателя в рамках дипломатического дискурса, 
сохраняя при этом убедительность и идео-
логическую направленность исходного вы-
сказывания. 

ВЫВОДЫ 

Проведенный лингвоидеологический 
анализ Совместного заявления России и 
Китая недвусмысленно свидетельствует о 
кристаллизации уникальной модели страте-
гического взаимодействия. Эта модель зиж-
дется на незыблемых принципах взаимного 
уважения государственного суверенитета и 
категорического неприятия внешнего вме-
шательства, при этом документ последова-
тельно актуализирует защиту исторической 
правды как объединяющую ценность. Ос-
новной целью исследования было выявле-
ние и моделирование механизмов идеологи-
ческой адаптации на различных языковых 
уровнях. 

Глубинный анализ языковой ткани доку-
мента выявил фундаментальную законо-
мерность: различия в репрезентации поли-

тической реальности на всех уровнях языка — 
от номинации ключевых исторических собы-
тий (где даже при эквивалентности диплома-
тических клише сохраняются идеологически 
значимые нюансы, как в случае с обозначе-
нием ВОВ) до синтаксических структур (ва-
риативность и имплицитность китайского 
текста vs. предикативная жесткость и экс-
плицитная каузативность русского) и стили-
стических регистров (ритуализированное 
единодушие через четырехиероглифные 
блоки vs. императивная ясность через пре-
дикативные ядра) — не являются случайны-
ми, а напрямую детерминированы базовыми 
национально-идеологическими установками 
сторон. Это подтверждает ключевой тезис 
исследования: идеология проявляется им-
манентно не только в семантике политиче-
ского дискурса, но и неразрывно воплощена 
в самой его лингвистической форме. На ос-
нове этого были разработаны модели идео-
логической адаптации (лексическая, синтак-
сическая, стилистическая, прагматическая, 
риторическая), систематизирующие подход 
к переводу. 

Примечательно, что вопреки этому вы-
раженному лингвоидеологическому дуализ-
му, документ демонстрирует поразительную 
способность к формированию единого смы-
слового поля. Достигается это благодаря 
уникальной роли дипломатического регист-
ра, который выступает здесь не просто сти-
листическим кодом, а активным трансфор-
мационным механизмом. Этот механизм вы-
полняет двойную функцию конвертации: с 
одной стороны, он преобразует изначально 
национально-специфичные языковые пат-
терны в мощный инструмент совместного 
бинарного идеологического позиционирова-
ния на международной арене; с другой сто-
роны, он использует глубинные культурные 
традиции каждой страны (отраженные в их 
языковых кодах) как ресурс для взаимной 
семиотической адаптации. Таким образом, 
языковые различия, традиционно служив-
шие инструментом символического произ-
водства и укрепления внутренней, нацио-
нальной власти, в контексте данного диало-
га высшего уровня удивительным образом 
трансмутируются. Они становятся эффек-
тивным механизмом конструирования прин-
ципиально нового, совместного геополити-
ческого нарратива, выражающего общие 
стратегические интересы. 

Описанный процесс имеет глубокие им-
пликации для теории и практики политиче-
ского перевода. Он обнажает исключитель-
ную герменевтическую сложность задачи 
переводчика таких текстов, требующую 
двойной, а подчас и тройной чуткости: во-
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первых, к тончайшим нюансам идеологиче-
ского подтекста, заложенного в языковых 
структурах оригинала; во-вторых, к идеоло-
гической нагрузке, имманентно присущей 
нормам и структурам языка-рецептора; и, в-
третьих, к необходимости их гармоничного 
сопряжения в рамках дипломатического ка-
нона. Хотя общие черты дипломатического 
регистра обеих стран — его высокая степень 
формальности, безупречная точность фор-
мулировок и стремление к абсолютной од-
нозначности — создают необходимый об-
щий знаменатель и рабочую среду, ключе-
вым условием успеха становится именно 
способность распознавать, интерпретиро-
вать и адекватно передавать те самые 
идеологически маркированные лингвистиче-
ские элементы, которые и составляют суть 
выявленного различия и основу для после-
дующей адаптации. Предложенные модели 
служат практическим инструментарием для 
решения этой задачи. 

В итоге, Совместное заявление предста-
ет не просто как политический документ, 
а как яркий лингвистический феномен. Оно 
убедительно доказывает, что лингвистиче-
ская асимметрия, отражающая различия в 
мировидении и идеологических акцентах, не 
только не является непреодолимым барье-
ром для диалога, но может стать его конст-
руктивным двигателем. Документ воплощает 
в жизнь модель сотрудничества, основанную 
на глубокой взаимной легитимации дискур-
сивных практик партнера. Научная новизна и 
значимость данного исследования заключа-
ются в раскрытии парадоксального меха-
низма, при котором различия в способах 
языковой репрезентации реальности (лекси-
ческих, синтаксических, стилистических) пе-
рестают быть источником непонимания и 
трансформируются в активный ресурс ком-
муникации. Они становятся тем самым се-
миотическим «сырьем», которое, проходя 
через трансформационный механизм ди-
пломатического регистра и будучи система-
тизировано в виде моделей адаптации, по-
зволяет двум различным политико-лингвис-
тическим системам выработать и утвердить 
единую, согласованную геополитическую 
наррацию, обладающую убедительной си-
лой для обеих аудиторий и международного 
сообщества в целом. 
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